آئیں، صلح کی انجیل پر غور کریں
از Werner Mischke
کتاب One New Humanity: Glory, Violence, and the Gospel of Peace سے ماخوذ ایک اقتباس[footnoteRef:1] [1:  Kristin Caynor and Werner Mischke, One New Humanity: Glory, Violence, and the Gospel of Peace (William Carey Publishing, 2025), 149–53.] 

ترجمہ: Claude AI؛ کچھ غلطیوں کا امکان ہے۔
(Translated by Claude AI; some errors are possible.)
افسیوں کا خط یسعیاہ کی شاعری اور رویا سے بہت کچھ اخذ کرتا ہے۔ یسعیاہ خدا کے خادم، سلامتی کے شاہزادہ، کی رویا پیش کرتا ہے جو دُور والوں اور نزدیک والوں میں صلح کراتا ہے (”دُور والے“ غیر یہودی قوموں کی دنیا ہیں؛ ”نزدیک والے“ خدا کے لوگ، یعنی یہودی ہیں)۔ یہ اُس ہستی کی رویا ہے جو صلح کی خوشخبری کی منادی کرتا ہے۔ تو کیا افسیوں میں صلح کی انجیل کو بائبل کے بیانیے کا ایک لازمی حصہ، بلکہ انجیل کا مرکز نہیں سمجھا جانا چاہیے؟
شٹول ماخر (Stuhlmacher) کے الفاظ میں:
کلیدی لفظ eirene (صلح) کی بنیاد پر [افسیوں 2: 13–17] کلامِ مقدس کے تین حوالوں کو یکجا کرتا ہے: یسعیاہ 57: 19 (آیات 13 اور 17)، یسعیاہ 9: 5–6 (آیت 14) اور یسعیاہ 52: 7 (آیت 17)۔ اِن حوالوں کو جوڑنے کا انداز شکل کے لحاظ سے مکمل طور پر یہودی ہے۔ یسعیاہ 57: 19 میں دُور اور نزدیک والوں کے لیے اعلان کی گئی ”صلح“ اُس مسیحا کے وسیلے سے قائم ہوتی ہے جو ”سلامتی کا شاہزادہ“ کہلاتا ہے (یسعیاہ 9: 5–6)، اور وہ بھی اِس طرح کہ مسیحا، یسعیاہ 52: 7 کے مطابق، دُور اور نزدیک والوں کے لیے صلح کا منادی کرنے والا بن کر ظاہر ہوتا ہے۔[footnoteRef:2] [2:  Stuhlmacher, Peter, Reconciliation, Law & Righteousness: Essays in Biblical Theology (مترجم John Vriend، Fortress، 1986)، 234–35۔ بحوالہ Willard M. Swartley, Covenant of Peace: The Missing Peace in New Testament Theology and Ethics (Eerdmans، 2006)، 200–01۔] 
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افسیوں 2 میں گونجتی یسعیاہ کی صلح کی رویا[footnoteRef:3] [3:  ماخوذ از Caynor and Mischke, One New Humanity، 151۔] 

افسیوں کو لکھتے ہوئے پولس یسوع کو مسیح، مسیحا بادشاہ، صلح کرانے والا، امن قائم کرنے والا اور نجات دہندہ بیان کرنے کے لیے یسعیاہ پر بہت زیادہ انحصار کرتا ہے۔ افسیوں 2: 13–18 میں یسعیاہ کے روابط نئے عہدنامے کے دوسرے حوالوں سے بھی جُڑتے ہیں۔ رومیوں 10: 15 میں پولس مشہور انداز میں یسعیاہ 52: 7 کا حوالہ دیتا ہے: ”چنانچہ لکھا ہے کہ کیا ہی خوشنما ہیں اُن کے قدم جو اچھی چیزوں کی خوشخبری دیتے ہیں!“ یونانی میں ”خوشخبری دینا“ ایک ہی لفظ ہے—انجیل کی فعلی شکل (euangelizō)۔ یہ لفظ افسیوں 2: 17 میں اور ہفتادی ترجمے (پرانے عہدنامے کا یونانی ترجمہ) میں یسعیاہ 52: 7 میں آتا ہے۔
یافا سے رومی صوبہ دار کرنیلیس کے پاس پطرس کی ملاقات پر بھی غور کریں، ایک ایسی ملاقات جس کا انتظام خدا نے دونوں آدمیوں کو رویائیں دے کر کیا (اعمال 10: 1–16)۔ جیننگز (Jennings) کرنیلیس کے گھر میں پطرس کے ڈرامائی منظر کا تصور یوں کرتے ہیں:
پطرس کرنیلیس کے گھر میں داخل ہوتا ہے۔ کرنیلیس اُس کے قدموں میں گر کر اُسے سجدہ کرتا ہے۔ پطرس اُسے اُٹھا کر کہتا ہے، ”کھڑا ہو، میں بھی تو انسان ہوں۔“ (آیت 26)۔ باتیں کرتے ہوئے وہ ایک کمرے کی طرف بڑھے جہاں کرنیلیس کا خاندان اور قریبی دوست انتظار کر رہے تھے۔ اسٹیج تیار ہے۔ دنیا کو کیسے بدلا جائے؟ اُسے اُلٹ پلٹ کیے بغیر کیسے سیدھا کیا جائے؟ اب خدا ایسی سرحد پار کرنے کے لیے موزوں ترین جگہ پر سرحدوں اور حدود کو پار کرے گا۔ یہ خاندان اور قریبی دوستوں کی بے تکلف فضا میں، اُن لوگوں کی ایک خفیہ اور ممنوعہ ملاقات میں ہو گا جنہیں ایک ساتھ نہیں ہونا چاہیے تھا۔[footnoteRef:4] [4:  Jennings, Willie James, Acts: A Theological Commentary on the Bible (Westminster John Knox Press، 2017)، 108۔ Kindle۔] 

جوں ہی پطرس منادی شروع کرتا ہے، وہ فوراً یسعیاہ 52: 7 کا حوالہ دیتا ہے: ”جو کلام اُس نے بنی اسرائیل کے پاس بھیجا جبکہ یسوع مسیح کی معرفت (جو سب کا خداوند ہے) صلح کی خوشخبری دی“ (اعمال 10: 36)۔ یہاں بھی انجیل کی فعلی شکل استعمال ہوئی ہے۔ یونانی فقرہ euangelizomenos eirenen ہے؛ اِس کا مطلب ہے ”صلح کی خوشخبری دیتے ہوئے“ یا ”صلح کی انجیل کی منادی کرتے ہوئے۔“
کرنیلیس کے گھر میں پطرس صلح کی خوشخبری کو جیتا بھی ہے اور سناتا بھی ہے—نزدیک اور دُور والوں کو خدا کے ساتھ اکٹھا کرتا ہے۔ یہ صلح کسی فرد کی نجی حقیقت سے کہیں بڑھ کر ہے۔ پطرس ایسی صلح کی خوشخبری دے رہا ہے جو خدا کے ساتھ ذاتی بھی ہے اور ساتھ ہی ”دوسروں“ کے ساتھ سماجی بھی۔ وہ shalom (شالوم) کو مجسم کرتا ہے۔
Shalom (שָׁלוֹם) یسعیاہ میں صلح و سلامتی کے لیے عبرانی لفظ ہے۔ یہ لفظ، shalom، یسعیاہ 9: 6، 52: 7 اور 57: 19 میں آتا ہے۔ افسیوں 2: 13–17 میں پولس یسعیاہ کا حوالہ دیتا اور اُس کی تشریح کرتا ہے۔
1. سلامتی کا شاہزادہ (یسعیاہ 9: 6) یسوع مسیح ہے جس نے صلح کی خوشخبری (euangelizō) دی (افسیوں 2: 17؛ یسعیاہ 52: 7)۔
1. مسیح نے ”جُدائی کی دیوار کو جو بیچ میں تھی ڈھا دیا، اور اپنے جسم کے وسیلہ سے دشمنی کو مٹا دیا“ (افسیوں 2: 14)؛ دشمنی کے اِس ٹوٹنے کی تصویر یسعیاہ 9: 5 میں ہے: ”جنگ کے ہنگامے میں سپاہیوں کے سب جوتے اور خون آلودہ لباس جلائے جائیں گے، آگ کا ایندھن ہوں گے۔“ صلیب کے وسیلے سے مسیح ”دشمنی کو مٹا“ رہا ہے (افسیوں 2: 16)۔
1. مسیح نے دُور والوں، یعنی غیر قوموں کو، صلح کی خوشخبری دی—اور نزدیک والوں، یعنی یہودیوں کو بھی صلح کی خوشخبری دی (افسیوں 2: 17؛ یسعیاہ 57: 19)۔
اعمال 10 اور افسیوں 2 کے یسعیاہ کے shalom سے یہ روابط بڑی اہمیت رکھتے ہیں۔ امریکی مسیحی روایت میں بائبل کی صلح سے مراد عام طور پر کسی فرد کی خدا کے ساتھ نجی، روحانی صلح ہوتی ہے۔ بلی گراہم (Billy Graham) کی مشہور کتاب Peace With God (خدا کے ساتھ صلح) پر غور کریں، جو پہلی بار 1953 میں شائع ہوئی۔ یہ بجا طور پر خدا کے ساتھ انفرادی صلح کی ضرورت پر زور دیتی ہے۔ یہ کتاب ”بحران میں مبتلا دنیا میں حقیقی ذاتی سکون کی راہ، واحد راہ، دکھاتی ہے۔“[footnoteRef:5] ”حقیقی ذاتی سکون“ کا فقرہ قابلِ توجہ ہے۔ گراہم افسیوں 2 کی بھرپور الٰہیات کا کوئی ذکر نہیں کرتے، جو خدا کے ساتھ ایسی صلح پیش کرتی ہے جس میں مسیح کے وسیلے سے دُور کے یا مخالف ”دوسروں“ کے ساتھ صلح اور میل ملاپ بھی شامل ہے۔ [5:  Graham, Billy, Peace with God: The Secret of Happiness (W Publishing Group، Thomas Nelson کا ایک شعبہ، 1984)، x؛ زور اصل متن میں ہے۔] 

Peace With God میں گراہم افسیوں 2: 12–13 کا ذکر ضرور کرتے ہیں، اِس تبصرے کے ساتھ کہ خدا انفرادی صلح میں ہمیں اپنے نزدیک لاتا ہے۔[footnoteRef:6] لیکن وہ اُن آیات کو چھوڑ دیتے ہیں جو مسیح کے سماجی سطح پر صلح کرانے کے بارے میں ہیں—جیسے یہ آیات: ”کیونکہ وہی [مسیح] ہماری صلح ہے جس نے دونوں کو ایک کر لیا اور جُدائی کی دیوار کو جو بیچ میں تھی ڈھا دیا … تاکہ دونوں سے اپنے آپ میں ایک نیا انسان پیدا کر کے صلح کرا دے، اور صلیب کے سبب سے دشمنی کو مٹا کر اور اُس کے سبب سے دونوں کو ایک تن بنا کر خدا سے ملائے۔ اور اُس نے [یسوع نے] آ کر تمہیں جو دُور تھے اور اُنہیں جو نزدیک تھے دونوں کو صلح کی خوشخبری دی“ (2: 14–17)۔ [6:  Graham، 120۔] 

گفتگو کے لیے سوالات
1. افسیوں 2: 17 کے لفظ euangelizō پر غور کریں۔ اِس کا مطلب ہے ’صلح کی خوشخبری دی‘ یا ’صلح کی انجیل کی منادی کی۔‘ یہ ”انجیل“ کی فعلی شکل ہے۔ لفظ ”انجیل“ زیادہ تر انگریزی ترجموں میں موجود نہیں۔ آپ کا کیا خیال ہے؟
1. ”… صلیب کے سبب سے دشمنی کو مٹا کر“ (افسیوں 2: 16)۔ صلح کی الٰہیات اور عمل کے لیے، یعنی ایسی انجیل کو جینے کے لیے جو عمودی (افسیوں 2: 8–9، 13) اور افقی دونوں طرح صلح کراتی ہے، اِس کے کیا مضمرات ہیں؟
1. مسیح ہماری صلح ہے؛ مسیح صلح قائم کرتا ہے؛ مسیح صلح کی منادی کرتا ہے (افسیوں 2: 14، 15، 17)۔ اِسے انجیل کی اپنی تعلیم میں شامل کرنے میں ہمیں کن مشکلات کا سامنا ہے؟
